
 

  PARISH STAFF 
 

Rev. Marek Bożek, Pastor - Proboszcz  

                       pastor@saintstan.org * 314.278.8887 

 

Allen Irby, Parish Secretary  
                   office@saintstan.org * 314.421.5948 

 

Rev. Annie Watson, Sunday School Coordinator  
                       awatson@saintstan.org * 859.583.1948 

 

                      Rev. Donna Nachefski, Deacon & Sacristan  
                   donna@saintstan.org * 314.323.6415 

 

Chairman of the Board of Directors, Gene Koziatek..314.753.2392  
Treasurer of the Board of Directors, Cynthia Cygan.…...314.440.9650 
Secretary of the Board of Directors, Meg ‘Gosia’ Brooks..314.443.3640  
Assisting Priest, Rev. Annie Watson………………....859.583.1948 
Assisting Priest, Rev. Jonathan Batchelor……………314.882.4609 
Assisting Priest, Rev. David Jacobi..……….………....314.939.5242 
Assisting Priest Emeritus, Rev. Robert Schutzius..…314.603.3031 
Organist & Pianist, Pam Peters………..…………....314.412.8545 
Częstochowa Sodality, Diane Capellupo..…..……....314.398.7046 
Welcoming Committee, Debby Freeman-Gray……..314.961.7353 
Polish Heritage Center Manager, Allen Irby….........314.488.6669 
Food Bank & Community Meal, Imani Robinson..…...314.809.7776 
Polish Heritage Library, Alicja Kaminska....................636.441.1677 

1413 North 20th Street   

Saint Louis, MO 63106 

  

℡314.421.5948 �  www.saintstan.org  
 

Office Hours / Biuro Czynne  

Monday - Friday:          9:00 a.m. - 2:00 p.m.  
Sunday:                            10:00 a.m. - 1:00 p.m. 

 

Mass Schedule / Msze Święte 
Sunday 9:00 am Mass is streamed live on facebook.com/stanstl 
Saturday - Sobota:     4:00 p.m. English                        
Sunday - Niedziela:   9:00 a.m. English (+ live streamed)                                                                                                           
       11:00 a.m. Polish                      
Wednesday - Środa:  11:30 a.m. Latin  

 

Morning Prayer (Lauds) is streamed live on facebook.com/stanstl   
Monday - Saturday:      9:00 a.m.  

 

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Pojednania 
By appointment / Proszę się umówić 

 

Communion at Home or Hospital / Komunia w Domu lub Szpitalu                           
Contact Fr. Marek if you would like to receive communion at your home  

Skontaktuj się z Ks. Markiem aby otrzymać komunię w domu           
                                              

Food Bank / Bank Żywności  
Friday - Piątek:      9:30 a.m. - 11:00 a.m. 
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 FROM THE PASTOR’S DESK�

Tony Campolo, pastor and, author, tells a story of an 
experience at a dinner in Port-au-Prince, Haiti, some years 
ago. He was checking on mission programs that his 
organization carries out day in and day out in Haiti. At the end 
of a long day he was tired and ‘peopled out’, so it was with 
great relief that he sat down to eat a good dinner at a French 
restaurant in the heart of Port-au-Prince. He was seated next 
to the window so he could enjoy watching the activity on the 
street outside. The waiter brought a delicious looking meal 
and set it in front of him. Tony picked up his knife and fork 
and was about to dive in when he happened to look to his 
right. There, with their noses pressed flat against the window, 
staring at his food, were four children from the streets. The 
waiter, seeing his discomfort, quickly moved in and pulled 
down the window shade, shutting out the disturbing sight of 
the hungry children. The waiter then said to Tony, "Don't let 
them bother you. Enjoy your meal." 
Jesus is challenging us, his followers, to examine who we pull 
down the shades on. We pull down the shades and shut out 
the people we would rather not think about. We certainly pull 
down the shades on some of the world's problems, it’s 
heartbreak and pain, and we keep that heartbreak and pain at a 
distance if only because it feels so overwhelming to open our 
hearts to all of it. In the 14th chapter of Luke’s Gospel, Jesus 
is teaching us about the kingdom of God through a parable of 
a wedding banquet, one of life's biggest celebrations. 
Weddings are events that reveal who we are, because they 
gather all the people who are most important to us in one 
place. The people who gather at our weddings are the same 
people we sit at a table with - family members, cherished 
friends and colleagues. These are the people with whom we 
have shared countless meals and conversations. I think that 
Luke’s Jesus is pushing his followers to consider who is 
missing from their tables, to examine who they, or we, have 
pulled the shades down on, who they, or we, we have written 
off, who they, or we, value less. This passage reminds me that 
just because we have pulled the shades down on certain folks, 
that doesn't mean that God has. 
I encourage all of us, to push up the metaphorical shades 
today. Even if that is just one person or one relationship in 
your life. I wonder, who is it hard to look into the eyes of? 
Who would it be hard to sit down and have dinner with? It 
could be the relationship that has been estranged for years. It 
could be the person with whom you disagree politically. It 
could be the person who may be right in front of you that our 
society barely notices. I bet we all have a person or people on 
our minds eye. Take a moment and picture this person, and 
then imagine looking into that person's eyes. What do you see 
there? What surprises you there? How might their place at the 
table be different from what you assume or expect? Jesus 
wants us to remember that we do belong to one another. And 
this parable is inviting us to imagine what it would be like if 
we lived as though that were actually true. Imagine what that 
would look like for you, imagine how that may look for us, 
imagine how that may look in our communities.       

 

Fr. Marek, Pastor 

All baptized Christians are welcome to share in the Eucharist 
and to join us in receiving Holy Communion. Please come 
forward in the central aisle and receive the bread in the palm of 
your outstretched hand. Due to the coronavirus pandemic, we 
are not distributing the wine at this time.  

St. Stanislaus Kostka 

Parish Welcomes You! 

January 29 Vigil of the 4th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. † Ronald Merzweiler Sr. 
  Intention of  The Family 
January 30 4th Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m. † Donald Higgins, On His Birthday 

  Intention of Kathleen Higgins 
11:00 a.m. Dominika Fidala i Janina Ciołek 
  Intencja Dominiki Fidala 
February 5 Vigil of the 5th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. † Kathy Lamczyk 
  Intention of the Jacobi Family 
February 6 5th Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m. For the Change of Heart of the ‘Toxic Table’  
  Intention of a Parishioner 
11:00 a.m. Alexander Graham i Iza Fidala 
  Intencja Dominiki Fidala 
February 12 Vigil of the 6th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. Rosie Seiler and Joe Millington 
  Intention of a Friend 
February 13 6th Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m. Fr. Tinashe Lastworthy Manatsire 

  Intention of Allen Irby 
11:00 a.m. Za Ks. Przemka i udaną zmianę Proboszcza 
  Intencja Meg Brooks 
February 19 Vigil of the 7th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. Merzweiler Family 
  Intention of  Janice Merzweiler 
February 20 7th Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m. ††  Antoni & Petronela Kaminski 
  Intention of  Roman & Romona Kaminski 
11:00 a.m. Dziękczynna za posługę Ks. Marka 
  Intencja Przyjaciółki 
February 26 Vigil of the 8th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. † Mardy Cuypers 
  Intention of a Friend 
February 27 8th Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m. † Ted Konsewicz  
  Intention of  Josephine Konsewicz 
11:00 a.m. † Barbara Jarzyński 
  Intencja Meg Brooks 
March 2 Ash Wednesday * Środa Popielcowa  
11:30 a.m. † Józefa Eliza Głowacka 
  Intention of Stan and Lucy Dziedzina 
6:00 p.m. Living & Deceased Parishioners 
  Intention of Fr. Marek 



Znany pastor i autor, Tony Campolo, opowiada w jednej ze 
swoich książek o doświadczeniu w czasie kolacji w Port-au-
Prince na Haiti kilka lat temu. Uczestniczył on tam w 
programie misyjnym i całymi dniami rozmawiał oraz modlił 
się z wieloma ludźmi. W godzinach wieczornych był tak 
zmęczony, że marzył o chwili ciszy w zupełnej samotności. 
Jednego razu, po kolejnym pracowitym dniu, udał się do restuaracji 
francuskiej by w ciszy rozkoszować się dobrym jedzeniem. Dano mu 
świetny stolik przy oknie i po krótkim czasie kelner postawił przed nim 
wyśmienicie pachnące danie. Tony, z nożem i widelcem w dłoni, 
już miał się zabierać do jedzenia, gdy nagle z jego prawej 
strony, tuż za oknem zobaczył grupkę kilku haitańskich 
chlopców. Z nosami przyklejonymi do szyby czterech 
chłopców wpatrywało się w potrawę na jego talerzu. Kelner, 
wyczujwając niezręczność tej sytuacji, podszedł szybko do 
okna i opuścił ciężką, ozdobną zasłonę, oddzielając swojego 
klienta od widoku zgłodniałych dzieci. „Nie zwracaj na nich 
uwagi, życzę smaczej kolacji!” 
Pan Jezus wzywa nas byśmy dokonali rachunku sumienia i 
zastanowili się od kogo oddzielamy się w naszym życiu. Tak 
łatwo przychodzi nam opuścić zasłonę i oddzielić się od ludzi, 
o których nie chce nam się myśleć. Z pewnością ogradzamy 
się często od trudnych problemów i wyzwań istniejących 
wokół nas, od wszechobecnego bólu i złamanych serc, 
próbując stworzyć dystans między nami a całym tym bólem 
chociażby po to, by chronić nasze własne serca. W 14 rodziale 
Ewangelii Św. Łukasza Jezus naucza o Królestwie Bożym za 
pomocą przypowieści o uczcie weselnej, czyli o jednym 
najważniejszych przyjęć w życiu każdego człowieka. Ludzie, 
których zapraszamy na wesele są najczęściej częścią naszego 
życia, znamy ich od dłuższego czasu. Ludzie gromadzący się 
na weselnym przyjęciu często są tymi, z którymi spotykamy się 
zasiadając do posiłku przy jednym stole: członkowie naszych 
rodzin, przyjaciele i dobrzy znajomi. Łukaszowy Jezus zachęca 
swoich uczniów do refleksji nad tym, kogo brakuje przy 
naszym stole. Mamy zadać sobie pytanie, kto jest nieobecny w 
trakcie uczty mojego życia? Przed kim opuszczamy ciężką 
zasłonę, kogo zostawiamy za drzwiami naszego spokojnego 
życia? Przypowieść z czternastego rodziału Łukaszowej Ewangelii 
przypomina nam, że nawet wtedy, gdy my odgradzamy się od innych 
ludzi i zostawiamy ich za drzwiami, Bóg nigdy tego nie robi i przy 
Bożym stole jest miejsce dla każdego. 
Chciałbym teraz zachęcić nas wszystkich do odsłonięcia tych 
przysłowiowych zasłon, nawet jeśli za tą zasłoną jest tylko 
jedna osoba, lub jedna relacja z naszego życia. Komu jest nam 
tak ciężko spojrzeć w oczy...? Z kim byłoby nam trudno usiąść 
przy jednym stole? Być może jest to relacja, czy związek który 
rozpadł się w nieprzyjemnych okolicznościach. Może jest to 
ktoś, z kim nie zgadzamy się w kwestiach politycznych czy 
światopoglądowych. Obecność tej osoby może odmienić mój 
stół, moje życie w niezwykły sposób. Pan Jezus pragnie 
abyśmy pamiętali, że wszyscy należymy do siebie nawzajem, że 
tak naprawdę siedzimy przy jednym stole. A opowieść o 
uczcie weselnej zachęca nas do zobaczenia, że przy odrobinie 
dobrej woli jest to naprawdę możliwe.  

 

Ks. Marek, Proboszcz 
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  COMPARTIDO POR EL PARROCO�

El pastor y escritor Tony Campolo nos cuenta su experiencia 
durante una cena en Puerto Príncipe, Haití, hace algunos años. 
Estaba revisando los programas de misión que su organización 
lleva a cabo día tras día en Haití. Al final de un largo día, 
estaba cansado y agotado, por lo que sintió un gran alivio 
cuando se sentó a cenar en un restaurante francés en el 
corazón de Port-au-Prince. Estaba sentado junto a la ventana 
para ver la actividad en la calle. El mesero trajo una comida 
deliciosa y se la puso frente a él. Tony tomó su cuchillo y 
tenedor y estaba a punto de zambullirse un bocado cuando 
notó a su derecha, con la narices pegadas a la ventana cuatro 
niños mirando su comida. El mesero rápidamente bajó la 
persiana de la ventana, bloqueando la vista inquietante de los 
niños hambrientos. El mesero le dijo a Tony: "No dejes que te 
molesten. Disfruta tu comida". 
Jesús nos insta a sus seguidores a examinar a quién le bajamos 
las persianas, a aquellas personas que preferiríamos fuera de 
nuesta vista, en las cuales preferiríamos no pensar. 
Ciertamente bajamos las persianas de algunos de los 
problemas angustiosos y dolorosos de mundo que 
compartimos y tratamos de mantenemos esa angustia y dolor a 
distancia, aunque solo sea porque se siente tan abrumador 
abrir nuestros corazones a todo eso. 
En el capítulo 14 del Evangelio de Lucas, Jesús nos está 
enseñando sobre el reino de Dios a través de una parábola de 
un banquete de bodas, una de las celebraciones más 
importantes de nuestras vidas. Las bodas son eventos que 
revelan quiénes somos, porque reúnen en un solo lugar a las 
personas más importantes para nosotros. Las personas que se 
reúnen en nuestras bodas son las mismas personas con las que 
nos sentamos a la mesa: familiares, queridos amigos y colegas. 
Son las personas con las que hemos compartido nuestra mesa 
y muchas conversaciones. 
Creo que Jesús según Lucas nos está instando a sus seguidores 
a considerar quienes faltan en sus mesas, a quiénes "les hemos 
bajado las persianas", a quiénes hemos descartado, a quiénes 
consideramos de menor importancia. Este pasaje me recuerda 
que sólo porque hayamos bajado las persianas a ciertas 
personas, eso no significa que Dios lo haya hecho. Los animo 
a todos a reflejarse en esta metafóra. Incluso si se trata de una 
sola persona o una relación en su vida. Me pregunto, ¿a quién es 
difícil mirar a los ojos? ¿Con quién sería difícil sentarse a cenar? Podría 
ser la relación que se ha distanciado durante años. Podría ser la persona 
con la que no estás de acuerdo políticamente. Podría ser la persona que 
está justo frente a ti que nuestra sociedad apenas nota. Apuesto a que 
todos tenemos una persona o personas en mente. Tómate un 
momento e imagina a esta persona, y luego imagina mirar a los 
ojos de esa persona. ¿Qué ves allí? ¿Qué te sorprende allí? 
¿Cómo podría su lugar en la mesa ser diferente de lo que 
supone o espera? Jesús quiere que recordemos que nos 
pertenecemos unos a otros. Y esta parábola nos invita a 
imaginar cómo sería si viviéramos como si eso fuera realmente 
cierto. Imagine cómo se vería eso para usted, imagine cómo se 
vería eso para nosotros, imagine cómo se vería eso en nuestras 
comunidades.  

 

Padre Marek, Parroco 

Z BIURKA PROBOSZCZA�



St. Stanislaus®                                                                February * Luty 2022     4 

 

 AXEL MUELLER ZIMERMAN 

Born:            September 3, 2021 
Baptized:      January 1, 2022 
Parents:        Benjamin & Paige (nee Reeb) Zimerman 
Godparents: Cody Reeb and Lauren Reeb 

 

At the time this bulletin was sent to print 
there were no funerals in January 

 

W czasie wysłania tego biuletynu do druku 
nie było w styczniu żadnych pogrzebów 

 

ANITA POLCZYNSKA AND MARC NEEF 
WERE MARRIED ON JANUARY 8, 2022 

Well, here we are, still in the end days (hopefully) of the pandemic! We have learned the art of virtual gathering, 
adaptability in all things, and new ways of learning over the past two years. We have had to accept change like never 
before, and we have done so with grace and integrity. We have weathered the worst of the worse and have gone above 
and beyond our comfort zones. We all still have hope that this will end soon and things will go back to normal. No 
worries, right? 
I personally feel like the world will be right soon, even if in ways we never imagined before. I truly believe that peace 
will be a reality by Easter. We will be like tulips pushing up through the dirt blossoming with frost on our petals in 
beautiful spring colors. I’m reminded of John 14:27—“Peace I leave with you; my peace I give to you. Not as the 
world gives do I give to you. Do not let your hearts be troubled or afraid.” I have this overwhelming feeling of the 
expansiveness of how great Christ’s peace is.  
Peace will be upon us. The peace of Christ will hold us. The peace of Christ comes to us in the midst of the storm. 
Just like when John’s Jesus speaks to his disciples in what is known as the final discourse. Jesus knows what is coming 
but they don’t, he knows that their world will be turned upside down and shaken to its core. Hasn’t this been true for 
us over these past few years? 
I‘ve thought many times during my prayers recently about how the Holy Spirit intercedes for us with sighs too deep 
for human words, and this is exactly where I find the greatest sense of the peace of Christ! Jesus knew that the peace 
of the world, the peace which is marked by the absence of conflict and strife and the presence of justice and mercy is 
the peace that we should all have. Like a hammock swaying in the breeze, so is Christ’s peace, ever present like the 
wind, but grounded like a planted tulip in the soil. That is peace, the peace we derive from understanding and 
discernment, the peace we gain from an unfettered hope, the peace we possess from overcoming the wiles of the 
world, which is a gift from God. It is the peace of Christ that says to us we will be just fine, a peace of assurance. No 
worries, indeed.  Peace be with you always,   Mother Annie 

 ABSOLUTELY ANNIE�

MARRIAGE PREPARATION 
It is recommended that couples planning to get married 
in our church contact the Parish Office at least six 
months ahead of their desired wedding date in order to 
schedule their Marriage Preparation meetings. 

SPOTKANIA PRZEDMAŁŻEŃSKIE 
Osobom planującym zawarcie związku małżeńskiego w 
naszym kościele zalecamy skontaktowanie się z Biurem 
Parafialnym co najmniej sześć miesięcy przed datą ślubu 
w celu umówienia się na spotkania przedmałżeńskie. 

BAPTISMAL PREPARATION 
Expecting parents, planning to baptize their child or children 
in our church are requested to contact the Parish Office ahead 
of time in order to schedule Baptism Preparation meeting. 

 

SPOTKANIA PRZEDCHRZCIELNE 
Rodzice planujący chrzest dziecka w naszym kościele są proszeni 
o kontakt z ks. Markiem na kilka tygodni przed planowaną 
uroczystością by zaplanować spotkania przedchrzcielne. 
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COMING SOON�
 W NAJBLIŻSZYM CZASIE�COMING SOON�

February 5 & 6:  Blessing of  Throats 
In honor of Saint Blaise, the patron saint of people with 
throat illnesses, we will  hold a special blessing of throats  
at all three Masses on the weekend of February 5 & 6.  

6 lutego: Błogosławieństwo chorych na gardło 
Ku czci Św. Błażeja, patrona osób chorych na gardło 
odbędzie się w naszej Parafii specjalne nabożeństwo z 
błogosławieństwem gardeł na Mszach Świętych 6 lutego. 

February 20: “Zapusty” Pre-Lenten Treat 
Please join us for the Zapusty Treat which is a Polish 
version of the famous “Mardi Gras” celebration. The 
most desirable food on this day is “pączki”, a special 
kind of donut filled with fruit jelly, which will be 
available for sale in the Polish Heritage Center. 

March 12: Mouse Race FUNdraiser 
On Saturday, March 12th we will host once again our  
Annual Mouse Race! Reserve your tables early and bring 
your family and friends for a fun filled evening. The 
doors will open after 4:00 pm Mass is finished. Everyone 
16 or older is invited to participate. Individual tickets are 
$25 (or reserve a table for 10 for only $225) and get a 
chance to name your mouse. Admission includes setups, 
beer, snacks and losing ticket prize drawings after each 
race. A cash bar will also be available. Call or see Kathy 
Luedde 314-570-0917 for advanced tickets and info. 

20 lutego: Zapustowy Poczęstunek 
Baw się z nami na Zapustowym Poczęstunku, czyli na 
polskiej wersji słynnego na całym świecie “Mardi Gras”. 
Nie zabraknie u nas w tym dniu pączków nadziewanych 
dżemem! 

12 marca: Dobroczynne Wyścigi Myszy 
W sobotę 12 marca odbędą się u nas Doroczne 
Dobroczynne Wyścigi Myszy! Zarezerwuj cały stolik i 
zaproś swoich przyjaciół lub członków rodziny na ten 
wesoły wieczór. Drzwi będą otwarte po zakończonej 
sobotniej Mszy Świętej (czyli ok. 5:00 wieczorem). 
Pojedyńcze bilety można nabywać za 25$, a stolik dla 10 
osób kosztuje tylko 225$!  W cenie biletu wliczone jest 
piwo oraz szansa na wygraną po każdym wyścigu. By 
zarezerwować miejsca na tą dobroczynną imprezę, 
skontatuj się z Kathy Luedde: 314-570-0917. 

March 2: Ash Wednesday 
The season of Lent starts on Wednesday, March 2nd. As 
a sign of penitential character of those forty days, the 
foreheads of the faithful are marked with ashes. In our 
church this will be done during  two Masses: 11:30 am 
and 6:00 pm.  

2 marca: Środa Popielcowa 
Okres Wielkiego Postu rozpoczyna się w tym roku 2 
marca. Na znak pokutnego charakteru tych czterdziestu 
dni posypiemy nasze głowy głowy popiołem. W naszej 
Parafii obrzęd ten będzie miał miejsce w trakcie dwóch 
Mszy Świętych: o godz. 11:30 rano i 6:00 wieczorem.  

February 26:  Sodality Retreat 
We invite you to spend the day with Mother Annie as 
she helps  Sodality  members  prepare  for  the  Lenten 
Season. The Retreat, titled ‘We Are The Heart Of The 
Church’ will be held at the Altar of Our Lady of Czestochowa. 
Check-in is 9:30am with the retreat held from 10:00am–2:30pm. 
All Sodality Members are encouraged to participate in this 
wonderful day of preparation for Lent. $15.00 per member 
includes morning coffee & donuts, breaks & lunch. Please send 
your check made payable to: Our Lady of Czestochowa Rosary 
Sodality c/o St. Stanislaus by Sunday, February 6th. Contact 
Diane Capellupo with any questions at 314-398-7046. 

October 2: Polish Heritage Open is Back! 
After the pandemic break, we are planning to hold the 
21st Polish Heritage Open Golf Tournament on Sunday, 
October 2nd at the new course: Sugar Creek Golf 
Course in High Ridge, MO. The PHO benefits the 
preservation of historic St. Stanislaus Church and the 
Polish Heritage Center. For advanced tickets and more 
info, please contact Ed Poniewaz at 314-644-2861. 

26 luty: Dzień Skupienia Sodalicji 
W sobotę, 26 lutego, zapraszamy wszystkie parafianki na 
Dzień Skupienia z Matką Anią. Pomoże nam ona w 
duchowym przygotowaniu się na okres Wielkiego Postu 
przez refleksje na temat „Jesteśmy Sercem Kościoła”. 
Rejestracja będzie otwarta o godz. 9:30am, a dzień 
skupienia będzie trwać od 10am do 2:30pm przy 
bocznym ołtarzu Matki Boskiej Częstochowskiej. Cena 
uczestnictwa to $15 i obejmuje kawę, pączki i lunch. 
Prosimy o wystawianie czeku na Our Lady of Czestochowa 
Sodality nie później niż 6 lutego. Z pytaniami można się 
zwracać do Diany Capellupo: 314-398-7046. 

2 października: Turniej Golfowy   
         Polish Heritage Open 
Po pandemicznej przerwie zapraszamy na turniej 
golfowy Polish Heritage Open! Odbędzie się on w 
niedzielę, 2 października w Klubie Golfowym Sugar 
Creek w High Ridge, MO. Ten turniej wspiera 
finansowo nasz historyczny kościół oraz Dom 
Dziedzictwa Polskiego. Wiecej informacji oraz bilety na tę 
imprezę można uzyskać u Ed Poniewaz: 314-644-2861. 



The 130th Anniversary Committee is hard at work on 
the celebration to be held the weekend of September 17-
18. We have bands booked for the Polonaise Ball on 
Saturday, the Polka Mass and Festival on Sunday. If any 
one knows of an Adult or Children’s Polish Folk 
Dance Group that we can hire for Sunday, September 
18, 2022, please contact Debby Gray at 314-961-7353 
If you wish to participate in the “Quilt Block” project, 
please make sure to purchase your kit for $20.00 each 
block (rectory office) and return your completed 
information sheets and photo to be used to the Rectory 
Office no later than Sunday, March 14, 2022. 
The Rudawski Center renovation update: The Board 
continues to work with several contractors ensuring the 
rebuilding process is done properly. Some of the delay is 
unavoidable during this challenging time of CoVid and 
supply issues. Thank you to Joe Millington and his 
expertise and diligence in addressing so many of our 
maintenance concerns throughout the campus.  

 SAINT OF THE MONTH�
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ŚWIĘTA MIESIĄCA�

For many years, Josephine Bakhita was a slave, but her spirit 
was always free and eventually that spirit prevailed. Born in 
Olgossa in the Darfur region of southern Sudan, Josephine 
was kidnapped at the age of seven, sold into slavery and given 
the name Bakhita, which means fortunate. She was re-sold 
several times, finally in 1883 to Callisto Legnani, Italian consul 
in Khartoum, Sudan. Two years later he took Josephine to 
Italy and gave her to his friend Augusto Michieli. Bakhita 
became babysitter to Mimmina Michieli, whom she 
accompanied to Venice's Institute of the Catechumens, run 
by the Canossian Sisters. While Mimmina was being 
instructed, Josephine felt drawn to the Catholic Church. 
She was baptized and confirmed in 1890, taking the 
name Josephine. When the Michielis returned from 
Africa and wanted to take Mimmina and Josephine 
back with them, the future saint refused to go. 
During the ensuing court case, the Canossian sisters 
and the patriarch of Venice intervened on 
Josephine's behalf. The judge concluded that since 
slavery was illegal in Italy, she had actually been free 
since 1885. Josephine entered the Institute of St. Magdalene 
of Canossa in 1893 and made her profession three years later. 
In 1902, she was transferred to the city of Schio (northeast of 
Verona), where she assisted her religious community through 
cooking, sewing, embroidery and welcoming visitors at the 
door. She soon became well loved by the children attending 
the sisters' school and the local citizens.  
Josephine's body was mutilated by those who enslaved her, 
but they could not touch her inner spirit. Her Baptism set her 
on an eventual path toward asserting her civic freedom and 
then service to God's people as a religious sister. She who 
worked under many "masters" was finally happy to address 
God as "master" and carry out everything that she believed to 
be God's will for her. 

Józefa Bakhita była niewolnicą przez wiele lat swojego życia, 
jej duch jednak zawsze pozostawał wolny i ten duch w końcu 
zatryumfował. Urodzona w Olgossa w prowincji Darfur w 
Sudanie, Józefa została porwana jako siedmioletnie dziecko, i 
sprzedana do niewoli gdzie otrzymała imię Bakhita, co znaczy 
“szczęśliwa”. Kilka razy była ona odsprzedawana, by w końcu 
stać się własnością Callisto Legnani, włoskiego konsula w 
Chartumie. Dwa lata później ów konsul wrócił do Włoch i 

podarował ją swojemu przyjacielowi Augusto 
Michieli. Bakhita została nianią Mimminy Michieli, 
której towarzyszyła podczas katechez w domu 
sióstr zakonnych z Canossy. Podczas tych 
wspólnych wypraw na katechezę Bakhita 
zachwyciła się katolicką religią. W 1890 przyjęła 
ona chrzest, sakrament bierzmowania, oraz 
otrzymała imię Józefa. Jej właściciele, po powrocie 
z Afryki, zażądali by Bakhita wróciła do służby w 
ich domu, lecz spotkali się z odmową przyszłej 
świętej. W procesie, który wkrótce potem się 
rozpoczął, tak siostry zakonne jak i sam patriarcha 

Wenecji zeznawali w obronie Bakhity. W końcu sędzia orzekł, 
że niewolnictwo nie jest legalne we Włoszech i Bakhita tak 
naprawdę była wolna od 1885 roku, czyli od przybycia do tego 
kraju. W 1893 roku Józefa wstąpiła do zgromadzenia Św. 
Magdaleny z Kanossy i trzy lata później złożyla tam swoje 
śluby. W roku 1902 została przeniesiona do miasta Schio 
niedaleko Verony, gdzie pracowała jako kucharka, szwaczka, 
hafciarka oraz siostra odźwierna. Bardzo szybko stała się 
ulubienicą dzieci uczęszczających do prowadzonej przez 
zakonnice szkoły oraz miejscowej ludności. 
Pierwsze kroki ku jej beatyfikacji zostały podjęte  1959 roku. 
Oficjalnie została ona beatyfikowana w roku 1992, a osiem lat 
później ogłoszono ją świętą. Jej wspomnienie obchodzi się 8 
lutego. 

Komitet 130-lecia nadal pracuje nad obchodami, które mają się 
odbyć w weekend 17-18 września. Mamy zarezerwowane 
zespoły na bal poloneza w sobotę, na Polka Mass i Festiwal w 
niedzielę. Jeśli ktoś ma informacje o Polskim zespole tańca 
ludowego dla dorosłych lub dzieci, którego możemy wynająć na 
niedzielę 18 września 2022, prosimy o kontakt z Debby Gray 
pod numerem 314-961-7353. 
Jeśli chcesz wziąć udział w projekcie „Quilt Block”, upewnij się, 
że kupiłeś swój zestaw za 20,00 $ za każdy blok i odeślij 
wypełnione arkusze informacyjne i zdjęcie do wykorzystania w 
biurze nie później niż w niedzielę 14 marca. 
Aktualizacja remontu Centrum Rudawskiego: Zarząd 
kontynuuje współpracę z kilkoma wykonawcami, zapewniając, 
że proces przebudowy przebiega prawidłowo. Niektóre 
opóźnienia są nieuniknione w tym trudnym czasie problemów z 
CoVid i dostawami. Dziękuję Joe Millingtonowi za jego wiedzę 
i staranność w rozwiązywaniu tak wielu naszych problemów 
związanych z konserwacją w całym kampusie. 
W PHC przeprowadzanych jest wiele aktualizacji i napraw. Jest 
otwarta po mszach na kawę i pączki. Dziękuję Allenowi Irby za 
przywództwo w rozwiązywaniu różnych problemów 
związanych z konserwacją i kosmetyką obiektu. 



HAPPY BIRTHDAY� STO LAT!� FINANCIAL REPORT�

Diane Capellupo       Feb. 1 
Greg Fremder           Feb. 3 
Christopher Kornberger Feb. 4 
Patricia Burns           Feb. 6 
Curtis Miller              Feb. 9 
Kathy Hagnauer      Feb. 12 
Franciszek Komaniecki Feb. 15 
Sandy Lapinski        Feb. 15 

Evelyn Vetz                  Feb. 19 
Elizabeth Becker     Feb. 20 
Emily Wanner         Feb. 21 
Jennifer Kist           Feb. 23 
Dianne Vogt           Feb. 24 
Catherine Guzdial   Feb. 27 
Abp. Bernd Wallet   Feb.  27 
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 DECEMBER - GRUDZIEŃ 2021 
 

 

 

 

Income / Dochody:                                       $22,407.71       

Tithes - Offerings (Envelopes and Loose):               $10,282.00 
Online Donations:                                               $11,116.04 
‘Stole’ Fees (Weddings and Funerals):                              $550.00  
Other (Sales, Reimbursements, etc):                      $459.67 

 

Expenses / Wydatki:                                        $11,301.55 

Payroll (Priest, Secretary, Sacristan, Organist, Caretaker):     $10,016.80      
Utilities (Electric, Gas, Water, Phones):                      $422.99 
Supplies (Liturgical and Office):                                $411.76 
Other (Deposit Refunds, Reimbursements, etc):          $450.00 
 

Monthly / Miesięczny              profit:      +   $11,106.16 
Fiscal Year to Date / Roczny     profit:      +    $5,230.02 

Online donations can made via by PayPal on our website 
(www.saintstan.org/donate) or on our Facebook page 
(www.facebook.com/stanstl) during/after live streamed Sunday Mass.  

BOARD OF DIRECTORS  UPDATE�

OD RADY DYREKTORÓW�

The Search and Call process has concluded. With 
Father Marek’s blessing, we will be welcoming 

Father Przemysław (Przemek) as the new Pastor of 
St. Stanislaus Corporation (November 1, 2022). Many 
of you may have had the chance to meet him when he visited 
our parish in the Fall for about two weeks. Father Przemek is 
part of the Reformed Catholic Church and supports our 
“Open Doors - Open Minds - Open Communion” philosophy. 
He will be coming from Poland in the next few months.  
The Board wants to let our parishioners know that this 
decision was a difficult one for all involved. We owe a 
lot to Fr. Marek. He has led our Church through some 
very challenging times. For the past 17 years, he offered 
us his knowledge and his never-ending dedication to St. 
Stans. He has been the face of our Parish and has been 
instrumental in creating a community that welcomes all. 
For all that and more, we thank him. However, things in 
life change over the years and we are about to undergo a 
big change. We are grateful for Father Marek’s full support 
of Father Przemek and his transition to St. Stanislaus. We 
will have a great mentor throughout the process. 
We realize that many of our parishioners may be 
disappointed, but we ask for civility and a belief that the 
transition to Father Przemek will be a positive one. Let 
us try to find the things we love about our Church, 
rather than focus on our differing opinions and allow 
ourselves the luxury of time to accept this change.  

Proces wyszukiwania nowego Proboszcza Św. Stanisława 
dobiegł końca. Z błogosławieństwem Księdza Marka 
powitamy Ks. Przemysława (Przemka) Cichosza jako 
nowego Proboszcza naszej parafii (1 listopada 2022). 
Wielu z nas mialo okazję go poznać, kiedy jesienią odwiedził 
ponownie naszą parafię. Ks. Przemek należy do 
Reformowanego Kościoła Katolickiego w Polsce i wspiera 
filozofię „Otwartych Drzwi - Otwartych Umysłów - Otwartej Komunii”. 
W najbliższych miesiącach przyjedzie do nas z Polski.  
Rada Dyrektorów chce poinformować naszych parafian, 
że ta decyzja była trudna dla wszystkich 
zainteresowanych. Wiele zawdzięczamy Ks. Markowi. 
Prowadził on nasz Kościół podczas bardzo trudnych 
przejść. Przez ostatnie 17 lat ofiarował nam swoją 
wiedzę i oddanie. Był twarzą naszej parafii i grał bardzo 
dużą rolę w tworzeniu parafii, która jest otwarta dla 
wszystkich. Za to wszystko mu dziękujemy! Jednak 
rzeczy w życiu zmieniają się z biegiem lat, a teraz czeka i 
nas duża zmiana. Jesteśmy wdzięczni za pełne wsparcie 
Ks. Marka, obecnego proboszcza, udzielane dla Ks. 
Przemka, przyszłego proboszcza, podczas tego procesu. 
Zdajemy sobie sprawę, że wielu naszych parafian może 
być rozczarowanych tą decyzją, ale prosimy o 
zachowanie osobistej kultury, grzeczności, i wiarę że 
zmiana Proboszcza będzie czymś pozytywnym. 
Spróbujmy odnaleźć to co nas łączy, zamiast skupiać się 
na naszych odmiennych opiniach. Dajmy sobie czas na 
zaakceptowanie tej zmiany. Tylko nasza wspólna praca 
może budować przyszłość naszej Parafii!  



Please, remember Saint Stanislaus  
in Your Will 

� 

Pamiętaj, prosimy, o Św. Stanisławie 

w swoim testamencie 

In Missouri:  www.MarkSMassey.com      In Illinois:  www.DianaMasseyHomes.com 

Katheryne      Morschl 

�����

330 S. Main     Street 
St. Charles,     MO 63301 

      
(636) 925-1480 

siostrapolishpottery.com 

HONORARY CONSUL OF THE REPUBLIC OF POLAND 

 

KONSUL HONOROWY RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

120 S Central Ave #1200�

Clayton, MO 63105�

ph. 314�439�6883      KHRPSTL@gmail.com �

Dr. Wojciech L. Golik 

JOE VOGT 
Sales & Leasing Professional 

Parishioner 
 

(314) 831�3300 Ext 1838�

Cell: (314) 308�4898�

2175 N Lindbergh * Florissant, MO 63033�

www.martycancila.com�

PIEKUTOWSKI’S 

EUROPEAN STYLE SAUSAGE 

 

4100 N. Florissant Ave. 

St. Louis, MO 63107 

 

(314) 535-6256 
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